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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация:  Abstract:

Статья посвящена рецепции поэзии ан-
тичности, Средних веков и Возрождения 
в журнале «Русский вестник» в контексте 
редакционной политики издания. Матери-
алом для исследования послужил полный 
комплект номеров «Русского вестника» 
за 1856—1906 годы. Анализ поэтических 
переводов, переложений, обработок высту-
пает частью осмысления идейной концеп-
ции одного из ведущих журналов второй 
половины XIX века. Актуальность статьи 
обусловлена не только усилившимся в по-
следнее время вниманием гуманитарной 
науки и широкой общественности к журна-
лу «Русский вестник» как выразителю тра-
диционных взглядов на государственное 
устройство, но и недостаточной изученно-
стью русского поэтического перевода вто-
рой половины XIX века. Установлено, что 
внимание редакции «Русского вестника» 
к античной литературе проявляется в пу-
бликации как переводов, так и произведе-
ний по мотивам античных текстов, причем 
пропорционально объем этих материалов 
на страницах журнала примерно одинаков. 
Основную форму рецепции поэзии Сред-
них веков представляют собой переложе-
ния и обработки, реминисценции, произ-
ведения по мотивам. Отмечается особый 
интерес авторов «Русского вестника» к ис-
панскому romancero, что можно трактовать 
как свидетельство этапа романтического 
испанизма в русской культурной традиции 
второй половины XIX века. Ключевыми 
фигурами, через обращение к которым осу-
ществляется осмысление авторами журна-
ла зарубежной литературы Средних веков и 
Возрождения, являются Данте и Шекспир. 

This article explores the reception of poetry 
from antiquity, the Middle Ages, and the Re-
naissance within the journal “Russian Mes-
senger,” examining the editorial policies that 
shaped its content. The study is based on a 
complete set of issues from “Russian Messen-
ger” published between 1856 and 1906. Ana-
lyzing poetic translations, adaptations, and in-
terpretations provides insight into the ideolog-
ical framework of one of the leading journals 
of the late 19th century. The relevance of this 
article is underscored by the recent surge in in-
terest from both the humanities and the broad-
er public towards “Russian Messenger” as a 
proponent of traditional views on govern-
ance, alongside the insufficient exploration 
of Russian poetic translation in the latter half 
of the 19th century. It has been established 
that the editorial focus on classical literature 
is reflected in the publication of both trans-
lations and works inspired by ancient texts, 
with a roughly equal volume of such materi-
als appearing in the journal. The primary form 
of medieval poetry reception consists of adap-
tations, reinterpretations, and works based on 
medieval themes. Notably, there is a particular 
interest among the authors of “Russian Mes-
senger” in the Spanish romancero, which can 
be interpreted as evidence of a phase of Ro-
mantic Hispanism within the Russian cultural 
tradition during the late 19th century. Key 
figures through whom the journal’s authors 
engage with foreign literature from the Mid-
dle Ages and Renaissance include Dante and 
Shakespeare.

Ключевые слова: 
поэтический перевод; Русский вестник; 
редакционно-издательская политика; ан-
тичные мотивы; романтический испанизм; 
Данте; Шекспир. 

Key words: 
poetic translation; Russian Messenger; edito-
rial policy; classical motifs; Romantic Hispan-
ism; Dante; Shakespeare.
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1. Введение = Introduction
Журнал «Русский вестник» (1856—1906) принадлежит к тем обще-

ственно-культурным явлениям, которые оказали глубокое воздействие на 
свою эпоху. Будучи одним из самых значительных периодических изданий 
в России второй половины XIX века, он во многом определял вектор ли-
тературной жизни и влиял на развитие общественной мысли. В журнале 
публиковались ведущие русские писатели: И. А. Гончаров, Ф. М. Досто-
евский, Н. С. Лесков, А. Н. Майков, А. Н. Островский, А. Ф. Писемский, 
Я. П. Полонский, М. Е. Салтыков-Щедрин, А. К. Толстой, Л. Н. Толстой, 
И. С. Тургенев, Ф. И. Тютчев, А. А. Фет. Яркие материалы по истории, фи-
лософии, статьи на актуальные общественно-политические темы, острая 
полемика по злободневным вопросам социокультурной жизни России 
позволяли журналу сохранять устойчивую популярность на протяжении 
нескольких десятилетий. В этой связи отдельный интерес представляет 
анализ рецепции поэзии античности, Средних веков и Возрождения на 
страницах «Русского вестника» в контексте редакционной политики изда-
ния, являвшегося классическим журналом XIX века, совмещавшим про-
светительскую, идеологическую, кумулятивную и эстетическую функции. 

Выделяется несколько периодов истории «Русского вестника»: ранний 
(или, как называют его некоторые ученые, например И. Г. Адоньева, — ли-
беральный [Адоньева, 2013], вторая половина 1850-х годов); период рас-
цвета (к нему относятся лучшие публикации ведущих авторов — с объ-
явления крестьянской реформы 1861 года до смерти Ф. М. Достоевского и 
убийства Александра II); период усиления консервативного влияния жур-
нала на политическую жизнь России (известно, что воцарившийся Алек-
сандр III прислушивался к М. Н. Каткову — вплоть до смерти издателя 
«Русского вестника», при этом собственно художественная сторона жур-
нала в 1880-е годы стала слабеть); период угасания издания (после смерти 
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М. Н. Каткова журнал переходил из рук в руки, переезжал из Москвы в Пе-
тербург и обратно, в содержательном плане становился с каждым годом всё 
бесцветнее и невыразительнее). Интенсивность публикации поэтических 
переводов в каждый из этих периодов отличается, как и круг переводчи-
ков, переводимых авторов и произведений. Более того, в отдельные годы 
(например, в 1863 и 1894 годах) журнал вовсе не печатает поэтические 
переводы. Однако нельзя рассматривать каждый из отмеченных периодов 
изолированно друг от друга, поскольку для «Русского вестника» харак-
терно преемственное развитие определенных тем, сохранение избранного 
редакцией культурного и общественно-политического вектора развития 
журнала, взаимопроникновение мотивов, — именно поэтому осмысление 
поэтического перевода на страницах «Русского вестника» осуществляется 
не по периодам развития журнала, а по тематическим блокам, отражаю-
щим эволюцию мировой культуры. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
В последние десятилетия в науке о литературе наблюдается усиление 

внимания к журналу «Русский вестник» и его издателю М. Н. Каткову. Так, 
история становления журнала, формирование его литературного направ-
ления, особенности редакционной политики исследуются в диссертациях 
Е. В. Переваловой [Перевалова, 2007], Т. А. Трофимовой [Трофимова, 2007], 
А. С. Сергеева [Сергеев, 2017]. Определению места издания в контексте 
политической и общественно-культурной жизни своего времени посвяще-
ны работы С. Г. Пятковой [Пяткова, 2013], Е. Б. Васильевой [Васильева, 
2007], О. Е. Андреева [Андреев, 2015], Т. В. Назаровой [Назарова, 2013], 
Е. В. Переваловой [Перевалова, 2021], Н. И. Горской [Горская, 2018] и др. 
Изучаются особенности представленных на страницах «Русского вестни-
ка» травелогов [Козлов, 2015], публицистических очерков [Шарифуллина, 
2017], антинигилистических романов [Зубков, 2015], специфика полити-
ческой журналистики [Чернова, 2022] и женской беллетристики [Пере-
валова, 2011]. Отдельную группу представляют исследования, связанные 
с анализом истории публикации в журнале произведений Л. Н. Толстого 
[Городилова, 2022], И. С. Тургенева [Хвостова, 2018], Ф. М. Достоевского 
[Подосокорский, 2024] и других писателей второй половины XIX века, а 
также с особенностями оценки журналом творчества отдельных авторов 
[Сергеев, 2014]. Достаточно подробно изучены общественно-политиче-
ские взгляды самого М. Н. Каткова [Гаврилов, 2019], нюансы его взаимо-
отношений с авторами и сотрудниками «Русского вестника» [Балыкова, 
2018], а также его роль в истории русской журналистики [Климаков, 2011] 
и литературы [Николюкин, 2013]. 
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Тем не менее отметим, что публикации о журнале остаются разрознен-
ными, то есть фундаментальной базы (например, в виде библиографическо-
го описания журнала, с атрибуцией по архивным данным анонимных и псев-
донимных публикаций) для целостного освещения какого-либо из аспектов 
истории издания «Русского вестника» не существует. Имеется лишь выпу-
щенный в 1989—1990 годах указатель авторов с 1856 по 1862 годы [Рус-
ский вестник, 1989; Русский вестник, 1990]. В числе лакун и поэтический 
перевод на страницах «Русского вестника». В процессе реализации работ 
по проекту Российского научного фонда № 24-18-00040 «Эволюция русско-
го поэтического перевода в контексте идейных концепций литературных 
журналов второй половины XIX века» была подготовлена библиография 
[Русский поэтический перевод, 2024], куда вошли не только переводы, но 
и переложения, стихотворения на мотив, реминисценции из зарубежной по-
эзии. Она и стала навигатором для систематизации текстового материала для 
данного исследования. Таким образом, научная новизна нашей работы опре-
деляется выбранным ракурсом исследования, при котором анализ поэтиче-
ских переводов становится частью осмысления идейной концепции одного 
из ведущих журналов второй половины XIX века. 

В процессе исследования использовались как общенаучные (метод 
статистического наблюдения, заключающийся в выборке текстов по инте-
ресующим нас параметрам из массива текстов журнала за весь период его 
издания, анализ, синтез, обобщение, индуктивный метод), так и специаль-
ные методы научных исследований — культурно-исторический, герменев-
тический, рецептивный. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1. Репрезентация поэзии античности в журнале
Анализируя объем представленности поэзии античности на страни-

цах «Русского вестника», следует сказать о фрагментарности интереса 
его авторов к классическому греко-римскому наследию. Периодически 
печатались отдельные переводы из Эсхила, Еврипида, Горация, Овидия, 
Сапфо (Сафо), но в целом анализ публикаций «Русского вестника» под-
тверждает тенденцию снижения внимания к античности в период ста-
новления критического реализма. Античные образы и мотивы во второй 
половине XIX века широко используются А. А. Фетом и Ф. И. Тютчевым, 
играют определенную роль в поэтике произведений И. А. Гончарова и 
И. С. Тургенева [Рылова, 2010, с. 102], но активного приращения смыс-
лов и идей, как это было в «золотой» период творчества Г. Р. Державина, 
А. А. Дельвига, В. А. Жуковского, К. Н. Батюшкова, А. С. Пушкина [Ко-
локолова, 2024], не дают.
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Характер обращения к поэзии античности в «Русском вестнике» по-
зволяет выделить две группы текстов: к первой относятся собственно 
переводы, ко второй — мотивы на тему. Выбор произведений для пере-
водов традиционный: эподы Горация, трагедии Эсхила «Агамемнон» и 
Еврипида «Троянки», «Метаморфозы» Овидия, лирика Сапфо. Обращает 
на себя внимание перевод из Пентадия — автора, нечасто привлекавше-
го внимание переводчиков XIX века. Сохранилось несколько эпиграмм и 
две элегии Пентадия, к интерпретации одной из которых обращается пере-
водчик, скрывшийся под криптонимом Н. Э. (по данным И. Ф. Масанова, 
так подписывал свои публикации в «Русском вестнике» Н. А. Энгельгардт 
[Масанов, 1957, с. 237]). Поэтический текст открывается комментарием 
переводчика относительно особенностей стихотворной манеры автора — 
элегические дистихи Пентадия написаны размером, который называют 
«эпаналептическим», или «змеиным»: первое полустишие гекзаметра по-
вторяется во втором полустишии пентаметра. Закольцованность форми-
рует впечатление не замкнутости, но размеренности и элегантности, с ко-
торой выражаются мысль и настроение: «Слышу, уходит зима, и Зефир 
волнует округу: / Воды согрели бурный Эвр; слышу, уходит зима. / Поле 
готово родить. Земля теплотою богата. / Новый прозябнул росток. / Поле 
готово родить» [Элегия, 1902, с. 125]. Такую особенность стихосложения 
переводчик называет «родом рефрена» или «эхом», что очень созвучно 
с тематикой произведения: «В данной элегии, воспевающей весну с ее от-
голосками и шумом пробуждения природы, — эта форма придает особую 
прелесть подлиннику» [Там же, с. 124]. 

Вторая, «мотивная» группа также невелика по объему, но при этом ори-
гинальна по содержанию. Так, стихотворение В. К. Вульферта «К утрен-
ней заре», снабженное подзаголовком «Подражание Овидию», является из-
ящным гимном любви и прелести мироздания, чему посвящено и раннее, 
и зрелое творчество Овидия. Вульферт не только удачно стилизует поэти-
ческую манеру древнеримского поэта, но тонко передает интонации ис-
креннего восхищения полнотой бытия, наполняющей мир в часы рассвета 
и заката: «Всё любит в этот миг, блаженный, благодатный, / Вся эта тишина 
исполнена любви» [Вульферт, 1880, с. 571]. Подражанием античной куль-
турной традиции можно назвать и цикл стихотворений М. Д. Языкова «Гек-
заметры» [Языков, 1900]. Размеренность слога отражает прямой и ясный 
взгляд на мир, свойственный древнему греку, детализация описания бури 
на море или поединка противников передает внимание к происходящему 
здесь и сейчас при фаталистическом восприятии смерти как части жизни. 

Античные мотивы проявляются и в обращении к мифологическим об-
разам, как, например, в стихотворениях поэта, публициста, литературного 
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критика и переводчика Н. М. Соколова: «Юноша, ты Фаэтон, незаконный, 
но гордый сын Феба: / На колеснице его хочешь ты солнцем летать, / Но-
вых дорог поискать на просторе высокого неба, / Золотом новых лучей 
землю по-новому греть?» [Соколов, 1905, с. 288]. Сюжет античного мифа, 
«старая правда богов», нужен поэту, чтобы воплотить классический сюжет 
о юношеской самонадеянности. 

К образу античной царицы Клеопатры обратился поэт В. Мятлев для 
того, чтобы передать роковой характер любви, овладевшей его лириче-
ским героем. Инфернальный образ Клеопатры, созданный в стихотворе-
нии «Клеопатра (Сон в весеннюю ночь)», соотносится лирическим геро-
ем с холодностью его возлюбленной, а смерть героя стихотворения от рук 
подданных царицы сходна с гибелью лучших чувств лирического героя: 
«Ты ж служителя правды, любви и красы / Уподобила пошлому плуту! / 
<…> / Убивает такая награда / Не как гордой царицы холодный кинжал, / 
А как капля смертельного яда!» [Мятлев, 1897a, с. 42]. 

Таким образом, обращение авторов «Русского вестника» к античности 
фрагментарно, находит проявление в небольшой по объему группе произ-
ведений, но при этом и постоянно, что позволяет относить журнал к клас-
сическому типу изданий, отражающих мировое культурное наследие и 
формирующих эстетический уровень своей эпохи. 

3.2. Формы освоения авторами «Русского вестника» литературы 
Средних веков

Литература Средних веков представлена в журнале объемнее художе-
ственного наследия античного периода. Примечательны формы освоения 
произведений V—XV веков: собственно переводов немного, чаще русские 
литераторы осуществляли переложения и обработки, обеспечивая таким 
образом себе бо́льшую творческую свободу, или же создавали свои, но вто-
ричные тексты, на уровне аллюзий опираясь на тексты первичные — по-
этов Средних веков. 

Обращает на себя внимание тематический выбор русских переводчи-
ков и поэтов: творения Петрарки (перевод его произведений встречается 
единожды за весь период издания журнала [Из Петрарки, 1890]) уступили 
место испанскому romancero, причем в разных типологических разновид-
ностях. Так, к переводу испанского героического эпоса обращается Н. Берг 
[Смерть Сида, 1859], Б. Алмазов делает переложение народного испан-
ского романса о графе Аларкосе [Алмазов, 1872] и пишет стихотворение 
«Пленник» о графе Гвариносе [Пленник, 1889], в обоих случаях опираясь 
на мотивный комплекс исторических хроник из romancero. Сюжет о ковар-
ной инфантине, которая из-за своей преступной страсти погубила жену 
графа Аларкоса, стала причиной гибели и своего отца, и самого графа, был 
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популярен как в Средние века, так и позднее [Ранкс, 2011]. Идея наказания 
за преступную страсть, берущая начало из античных трагедий, привлекает 
читателей «Русского вестника» зримым воплощением идеала восстановле-
ния справедливости: убийцу настигает божья кара в виде молнии, а вино-
вник преступления глубоко несчастен всю дальнейшую жизнь. Алмазов 
сохраняет статичность образов и высокий эмоциональный пафос пове-
ствования, оставаясь здесь в рамках оригинала. 

В «Пленнике» Б. Алмазова значительное внимание уделено точной пе-
редаче идейного звучания испанской легенды о доблестном французском 
графе Гвариносе, тогда как в деталях (например, при передаче разговора 
Гвариноса и «арабского короля» Марлотеса) поэт чувствовал себя доста-
точно свободным. Стоит отметить, что сюжет легенды в стихотворении 
Б. Алмазова раскрыт не полностью (ср., например, с «древней гишпанской 
исторической песней» «Граф Гваринос» Н. М. Карамзина). 

К испанской легенде обращается и Н. Соколов в стихотворении «Вол-
шебная песня», передавая историю о коварной графине Инезилье и бла-
городном доне Диего [Соколов, 1895]. Тенденция к воспеванию честных, 
мужественных героев становится к концу XIX столетия и приближению 
трудного рубежного исторического времени очевидной. Подтверждением 
тому можно считать и публикацию в журнале переводов из героического 
ирландского эпоса, «Старшей Эдды» [Возвращение молота, 1876], «Млад-
шей Эдды» [Майков, 1888], а также стихотворений по мотивам этих про-
изведений [Цертелев, 1886]. 

В целом культура средневековья оказалась для русских поэтов второй 
половины XIX века источником сюжетов о благородстве души, готовности 
отдать жизнь за любовь, как молодой миннезенгер в балладе В. Мятлева 
[Мятлев, 1897b], или за идеал — подобно Дон Кихоту, герою романа Сер-
вантеса и стихотворения Д. В. Аверкиева [Аверкиев, 1876]. И если В. Мят-
лев остается стилистически близок эпохе, давшей сюжет о немецком по-
эте-певце, которому не мила жизнь без возлюбленной, то Д. Аверкиев соз-
дает оригинальное философское стихотворение, пафос которого актуален 
в любое время: «Отрадней жить для идеала, / Ему же жить не суждено, / 
Чем примириться с тем, что мало, / Иль лжеблестяще, иль темно. / Отрад-
ней пасть в борьбе бесплодной / Стремясь к высокому душой, / Чем с бес-
сердечностью холодной / Вкушать бессмысленный покой; / Тьму велика-
нов не робея / в пылу безумства поражать, / Чем пред соломинкой пигмея / 
в сознаньи робком трепетать!» [Там же, с. 740]. Поэт рисует образ борца 
за правду, героя с чистой душой, беззаветно сражавшегося за идеалы спра-
ведливости, поддерживая тем самым общемировую культурную традицию 
воспевания благородного безумца. 
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Популяризации испанского искусства во многом способствовала книга 
В. П. Боткина «Письма об Испании» (1857), в которой ярко отразилось 
отношение автора к поэтической натуре испанцев, богатству их народной 
поэзии [Егоров, 1976]. По словам Б. Ф. Егорова, «в искусстве испанцев 
Боткин подчеркивает свободу, понимаемую не только как непринужден-
ность, но как отсутствие европейской (цивилизованной) условности» [Там 
же, с. 280]. Так, из книги В. П. Боткина эпиграф к своему стихотворению 
«Гитана», рассказывающему о кровавой мести испанки оставившему ее 
любовнику, взял Я. П. Полонский [Полонский, 1891, с. 33—38; см. так-
же: Алексеев, 1985, с. 200]. Стихотворение это, как и приведенные выше, 
важно в том числе как свидетельство периода романтического испанизма, 
коснувшегося и культуры России. 

Показательно обращение поэтов и переводчиков «Русского вестника» 
к творчеству Данте. Русская публика в середине XIX века не была хорошо 
знакома с его «Божественной комедией», которая предлагалась читателю 
«в гомеопатических дозах» [Мошонкина, 2013, с. 114]: русские переводы 
поэмы начинают появляться с 20-х годов XIX века, и это преимущественно 
несколько песен первой кантики. К публикациям такого рода относится и 
выход в 1865 году «Первой песни Чистилища» в переводе Д. Е. Мина [Пер-
вая песнь…, 1865]. Профессиональным переводчиком Мин не был, потому 
одобрение друзей по Обществу любителей российской словесности, где и 
был прочитан этот перевод 2 мая 1865 года, укрепило решение предста-
вить свою работу на суд публике, отметив таким образом год юбилея Дан-
те. Эта публикация, совершенно в духе журнала, была знаковой, поскольку 
именно Д. Е. Мин создал первый в России стихотворный перевод первой 
кантики (её перевод в 1842 году Е. В. Кологривовой был прозаическим). 
В 1879 году в переводе Мина в журнале публикуются пятая и шестая пес-
ни «Чистилища» «Божественной комедии» [Две песни…, 1879], знаменуя 
укрепление интереса русского читателя к произведению, — во второй по-
ловине XIX века появляются пять полных изданий поэмы, в числе которых 
и работа Д. Е. Мина. Важно отметить, что журнальная публикация перево-
да в 1879 году сопровождалась развернутыми, порой до половины страни-
цы издания, комментариями Д. Е. Мина, или «объяснениями», как он сам 
их называет. До Мина комментарии сводились к лапидарным пояснениям 
относительно исторических лиц или богословских и иных терминов. Мин 
же, стремясь открыть русскому читателю философскую глубину и вели-
чие поэтической образности поэмы, сопровождает свою работу, подобно 
итальянским и немецким переводчикам, подробными комментариями, — 
«революционным нововведением в истории русских переводов Данте» 
[Ланда, 2019, с. 300]. 
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Во второй половине XIX века русский читатель открывает для себя и 
историю любви Данте и Беатриче. Так, в № 12 за 1897 год помещен пере-
вод одного из сонетов книги Данте «Новая жизнь» «В душе моей, где зим-
ним сном всё спало…» [Сонет, 1897] с эпиграфом оттуда же. Автор пере-
вода — графиня Ина Капнист, дочь русского прозаика, драматурга и поэта, 
внука В. В. Капниста, Петра Ивановича Капниста. Светлому, радостному 
чувству любви, запечатленному в сонете Данте, диссонирует состояние 
угнетенности и пессимизма лирического героя стихотворения «Беатри-
че» И. П. Клюшникова, опубликованного в № 2 за 1883 год [Клюшников, 
1883]. Образ дантовской возлюбленной помогает герою справиться с то-
ской, тревогой, страхом и гнетом прошедших дней. Появление «знакомого 
виденья», подобно образу из стихотворения Пушкина «К ***» («Я помню 
чудное мгновенье…»), избавляет героя от «душевной грозы», помогает 
обрести гармонию. Такой же высокий, непорочный, спасительный образ 
возлюбленной поэта создал и Леонид Семенов в стихотворении «Данте» 
[Семенов, 1902]. Восприятие любви как благословения роднит творческие 
миры названных авторов. 

Поэтический мир Данте постепенно осваивается русской лирикой. На-
пример, с инфернальным образом вещих птиц, Сирином и Алконостом — 
героями стихотворения Н. М. Соллогуба «Вещие птицы (картина Васне-
цова)» [Соллогуб, 1897], вполне соотносится их описание, данное Данте 
в «Божественной комедии» («У них большие крылья, и человеческие шеи 
и лица, / Ещё с когтями, и большие брюхи у них перистые: / Они издают 
стоны на чужих деревьях». Данте. Инф. XIII, 13—15) и вынесенное в эпи-
граф. Живописный образ, созданный В. М. Васнецовым, оживает в интер-
претации Н. М. Соллогуба, а его мифологический контекст расширяется до 
общемирового звучания с помощью эпиграфа из Данте. 

Итак, объем и разнообразие форм освоения авторами «Русского вест-
ника» литературы Средних веков свидетельствуют, во-первых, о том, что 
Россия, как и другие страны, прошла свой этап увлечения романтическим 
испанизмом, и, во-вторых, о близости представлений о чести, доблести, 
любви в испанской, итальянской и русской культурных традициях, что вы-
разилось в тематических предпочтениях поэтов и переводчиков. 

3.3. Рецепция творчества Шекспира на страницах «Русского вест-
ника»

Эпоха Возрождения представлена в журнале преимущественно рецеп-
цией творчества Шекспира. Характер обращения поэтов и переводчиков 
«Русского вестника» к произведениям крупнейшего автора эпохи обнару-
живает процесс освоения его наследия мировой литературой, названный 
исследователями «шекспиризацией» [Захаров, 2007, с. 177]. Почти полови-
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на из напечатанных на страницах журнала художественных произведений, 
так или иначе связанных с драматургом, представляет собой оригинальные 
стихотворения русских авторов с включением в образно-смысловое про-
странство текста шекспировских тем и мотивов. Например, к шекспиров-
ской героине отсылает название стихотворения Конст. Иванова «К “Джу-
льете”» [Иванов, 1899]. В произведении реализован шекспировский мотив 
любви как «властного призыва», противиться которому невозможно, да 
и не нужно. Аллюзии на персонажей трагедий Шекспира используются 
и К. Случевским для воплощения мысли о непреходящей актуальности 
знаковых литературных героев: «Весь мир ваш полон и кишит / Искус-
ства творческою силой: / Принц Гамлет, как живой, царит, / Не усмиряется 
могилой! / Когда-то властвовал Зевес / И Феб пылал с своей квадриги, /  
И Мефистофель, красный бес, / Еще поет, глядит из книги! / Отелло, По́за, 
Дон-Кихот, / Онегин в милой мне России / Живут и жили в свой черед, / 
Живей, чем многие живые… // Когда я в землю был зарыт / И глянул здесь 
в путях скитаний, / Не сразу мир фантазий сбит / Во мне со старых осно-
ваний! / Как светел ты, загробный мир, / Какое в мыслях упрощенье: / Нет 
Гамлета, — но есть Шекспир, / Здесь правда есть — не сочиненье» [Слу-
чевский, 1903, с. 484]. 

Хотя рецепция Шекспира русской литературой происходила, по срав-
нению с западноевропейскими литературами, позднее, осознание глуби-
ны его наследия ко второй половине XIX века довольно быстро привело 
к переводу имени драматурга в символ, обозначающий безусловную вели-
чину в мире искусства. Подтверждением служит стихотворение Д. Авер-
киева «Неумолимо Провиденье…»: «С Зарядья критик как-то сдуру / Меня 
в Шекспиры произвел, / И этим всю литературу / в негодование привел: / 
Как запищали, — о, Создатель! / Как загалдели, — о, Творец! / Какой 
же к черту я писатель: / Я просто грамотный купец…» [Аверкиев, 1872, 
с. 409]. В 1859 году опубликовано стихотворение А. Жемчужникова, где 
прямо указаны масштаб и значение личности драматурга Возрождения — 
герой называет не страну, а того, кто прославил ее культуру: «Я посещать 
люблю те страны, / Где, при победных звуках лир, / с челом венчанным 
великаны / Царят Бетговен и Шекспир» [Жемчужников, 1859, с. 500]. Ана-
логичную метонимическую замену находим и в стихотворении М. Юзефо-
вича «Альбион»: «Как падают на западе народы! / Как был могущ и славен 
Альбион, / Отечество Шекспира и свободы, — / И что теперь являет миру 
он!..» [Юзефович, 1878, с. 889]. Здесь этот литературный прием помогает 
выражению антибританской направленности произведения. 

По публикациям «Русского вестника» можно судить и об освоении 
шекспировского наследия французской литературой: шекспировскую ал-
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люзию встречаем в переводе из Барбье («…рядом с Макбетом тень Бан-
ко…») [Игрушка султана, 1878, с. 855], а в переводе из Альфреда Мюс-
се — отсылку к Шекспиру: «В пятнадцать лет моя зарокотала лира, / Я 
Шиллера глотал, и Гете, и Шекспира, / И лоб чесался мой при чтеньи их 
стихов» [Дюпон и Дюран, 1881, с. 354]. Модель рецепции творчества Шек-
спира французской культурной традицией близка к русской — это отраже-
ние Шекспира как явления мировой культуры на уровне художественном 
(аллюзии и реминисценции) и мировоззренческом, философском (образ 
Шекспира). 

Также публикуются на страницах «Русского вестника» переводы со-
нетов, пьес Шекспира и фрагментов из них, что позволяет, в числе прочего, 
сделать вывод о внимании редакции к мировым культурным тенденциям и 
ее стремлении поддерживать художественный уровень журнала. 

4. Заключение = Conclusions
Поэтический перевод занимает особое и при этом постоянное место 

на страницах «Русского вестника». Примечательно, что интенсивность 
обращения авторов журнала к классическому поэтическому наследию, 
литературе Средних веков и эпохи Возрождения определяется не столь-
ко спецификой редакционной политики издания в какой-либо из перио-
дов его существования, сколько соблюдением редакцией общего курса на 
сохранение концепции классического журнала, исполняющего функции 
культурного, идеологического, просветительского рупора эпохи. Обраще-
ние к мировому поэтическому наследию является неизменной составля-
ющей редакционно-издательской политики, причем для авторов журнала 
характерным является стремление к творческому освоению первичных ху-
дожественных текстов. Авторы зачастую использовали поэтический пере-
вод как инструмент, создавая (в переложениях, обработках) произведения, 
близкие к источнику идейно, стилистически и, разумеется, сюжетно, но 
позволяли себе творческую свободу в обрисовке характеров, описании ка-
ких-либо ситуаций, иногда насыщая диалоги дополнительными деталями. 
Такая работа с первичными текстами свидетельствует о «присвоении» тек-
ста-источника другой культурой, его включении в свой духовный и эсте-
тический опыт. Поэтический перевод становится одним из инструментов 
реализации издательского принципа «положительного начала», выдвину-
того М. Н. Катковым, то есть стремления публикациями формировать «по-
ложительную силу» общества. 
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